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I

(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 354/2005

av den 1 mars 2005

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter och
grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för im-
portordningen för frukt och grönsaker (1), särskilt artikel 4.1 i
denna, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de pro-

dukter och de perioder som anges i bilagan till den för-
ordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan till
denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förordning
(EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 2 mars 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 1 mars 2005.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk och
landsbygdsutveckling
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 1 mars 2005 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredjeland (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 052 115,1
204 63,9
212 135,3
624 184,6
999 124,7

0707 00 05 052 174,3
068 113,5
204 132,4
220 230,6
999 162,7

0709 10 00 220 28,9
999 28,9

0709 90 70 052 187,2
204 152,6
999 169,9

0805 10 20 052 50,7
204 49,6
212 51,6
220 39,8
421 41,6
624 56,6
999 48,3

0805 50 10 052 57,9
999 57,9

0808 10 80 388 98,1
400 111,3
404 96,9
512 102,3
524 56,8
528 78,1
720 61,4
999 86,4

0808 20 50 388 77,2
400 92,1
512 48,7
528 65,1
720 45,1
999 65,6

(1) Landsbeteckningar som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2081/2003 (EUT L 313, 28.11.2003, s. 11). Koden ”999”
betecknar ”övriga ursprung”.
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 355/2005

av den 28 februari 2005

om ändring av förordning (EEG) nr 2676/90 om fastställande av gemensamma analysmetoder för
vin

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1493/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av markna-
den för vin (1), särskilt artikel 46.3 i denna, och

av följande skäl:

(1) Metoden för bestämning av alkoholhalt i vin med
elektromagnetisk svängningsdensitometer har validerats
enligt erkända internationella kriterier. Den nya beskriv-
ningen av metoden antogs av Internationella vinkontoret
(Office International de la Vigne et du Vin) vid dess
generalförsamling 2000.

(2) Genom denna mätmetod kan vinets alkoholhalt i vo-
lymprocent kontrolleras enklare och mer exakt.

(3) Det är numera inte nödvändigt att fastslå att denna me-
tod är likvärdig med de metoder som beskrivs i kapitel 3
i bilagan till kommissionens förordning (EEG)

nr 2676/90 (2), och artikel 3.2 bör därför strykas. En
uppdaterad beskrivning av metoden bör införas i kapitel
3 i bilagan till nämnda förordning tillsammans med de
kontrollvärden för validering av metoden som erhållits
vid undersökningar.

(4) Förordning (EEG) nr 2676/90 bör därför ändras.

(5) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för vin.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EEG) nr 2676/90 ändras på följande sätt:

1) I artikel 3 skall punkt 2 utgå.

2) Bilagan skall ändras enligt bilagan till denna förordning.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att
den offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 28 februari 2005.

På kommissionens vägnar
Mariann FISCHER BOEL

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

I bilagan till förordning (EEG) nr 2676/90 skall kapitel 3 ”ALKOHOLHALT I VOLYMPROCENT” ändras på följande sätt:

1) Punkt 2.2 skall ersättas med följande:

”2.2 Referensmetod:

— Bestämning av alkoholhalten i destillatet med pyknometer.

— Bestämning av alkoholhalten i vin med hydrostatisk våg.

— Bestämning av alkoholhalten i vin med elektromagnetisk svängningsdensitometri.”

2) I punkt 4 skall rubriken ersättas med följande rubrik och underrubrik:

”4. REFERENSMETOD

4–A Bestämning av alkoholhalten i destillatet med pyknometer.”

3) I punkt 4a skall rubriken ersättas med följande:

”4–B Bestämning av alkoholhalten i vin med hydrostatisk våg.”

4) Efter punkt 4–B skall punkt 4–C fogas in enligt följande:

”4–C Bestämning av volymprocenten alkohol i vin med elektromagnetisk svängningsdensitometri

1. Mätmetod

1.1 Mätstorhet och mättidpunkt

Vinets alkoholhalt i volymprocent skall mätas före saluföring, främst för att märkningsbestämmelserna
skall kunna följas.

Begreppet ’alkoholhalt i volymprocent’ definieras i punkt 1 i detta kapitel.

1.2 Mätmetod och mättemperatur

Mätmetoden beskrivs närmare nedan. Den bygger på elektromagnetiskt inducerad svängning hos ett
U-rör.

Enligt gällande bestämmelser skall mättemperaturen vara 20 °C.

1.3 Mätförfarande. Formel för beräkning av densiteten

Först destilleras hela vinmängden. Hur det går till beskrivs i punkt 3 i detta kapitel. Genom destilleringen
avlägsnas icke-flyktiga ämnen. Andra etylalkoholer än etanol (homologer), liksom etanol och andra
etylalkoholer i estrar, kommer att ingå i alkoholhalten eftersom de följer med till destillatet.

Destillatets densitet mäts. Densiteten för en vätska vid en given temperatur är lika med massan
genom volymen:

ρ = m/V. För vin uttrycks densiteten i g/ml.

Om temperaturen är känd kan man för en blandning av alkohol och vatten, som t.ex. ett destillat, i
tabeller se vilken alkoholhalt en viss densitet motsvarar. Denna alkoholhalt är den som vinet har (vid
destillering av hela vinmängden).
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Destillatets densitet mäts genom mätning av svängningsfrekvensen hos ett U-rör som fås att vibrera med
hjälp av ett elektromagnetiskt fält. Mätprovet befinner sig i röret. Densiteten fås sedan ur svängnings-
perioden enligt formeln:

ρ ¼ T2 �
8
: C

4π2V

9
;�

8
:M

V

9
; (1)

ρ= provets densitet
T= svängningsperioden
M= massan av det tomma röret
C= fjäderkonstanten
V= volymen av det vibrerande mätprovet

Detta samband har formen ρ = A T2 – B (2). Det finns alltså ett linjärt samband mellan densiteten och
kvadraten på svängningsperioden. Värdena på konstanterna A och B skiljer sig åt mellan olika mätap-
parater. De bestäms genom att man mäter svängningsperioden för vätskor med kända densiteter.

1.4 Kalibreringsvätskor, rengörings- och torkmedel

1.4.1 K a l i b r e r i n g s v ä t s k o r

För inställning av densitometern används två kalibreringsvätskor. Densiteterna hos de destillat som skall
mätas måste ligga inom det intervall som dessa kalibreringsvätskors största och minsta densitet bildar.
Differensen mellan kalibreringsvätskornas densiteter bör vara större än 0,01000 g/ml. Deras densitet skall
vara känd med en noggrannhet bättre än ± 0,00005 g/ml vid en temperatur på 20,00 ± 0,05 °C.

Följande skall användas för kalibreringen:

— ren, torr luft,

— vatten med en renhetsgrad på minst 3 enligt ISO-standard 3696:1987,

— blandningar av alkohol och vatten med kalibreringsdensiteter,

— lösningar kalibrerade till nationella standarder med en viskositet mindre än 2 mm2/s.

1.4.2 R e n g ö r i n g s - o c h t o r k m e d e l

— Diskmedel, syror etc.

— Organiska lösningsmedel: 96-procentig etanol och ren aceton.

1.5 Mätapparat, kalibrering och kontroller

1.5.1 S v ä n g n i n g s d e n s i t o m e t e r

Följande delar ingår:

— En termostatreglerad mätkammare där det vibrerande U-röret sitter.

— Ett system för att sätta U-röret i svängning och mäta svängningsperioden.

— En klocka.

— En digital display (plus eventuellt en kalkylator).

Densitometern skall stå absolut stabilt och vibrationsfritt.

1.5.2 R e g l e r i n g o c h k o n t r o l l a v t e m p e r a t u r e n i m ä t k a mm a r e n

Mätkammaren med U-röret skall vara termostatreglerad. Temperaturstabiliteten skall vara bättre än
+/- 0,02 °C.
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I densitometrar med inbyggd temperaturgivare skall temperaturen i mätkammaren kontrolleras under
mätning. I övriga densitometrar skall temperaturen kontrolleras före mätning. Skälet är att temperaturen
i betydande grad påverkar mätresultaten. Densiteten för en blandning av alkohol och vatten med en
alkoholhalt på 10 volymprocent är 0,98471 g/ml vid 20 °C och 0,98447 g/ml vid 21 °C, dvs. differensen
är 0,00024 g/ml.

Mättemperaturen skall vara 20° C. Temperaturmätningen i mätkammaren skall göras med en termometer
som har en upplösning bättre än 0,01° C. Termometern skall vara kalibrerad mot nationella standarder.
Den skall garantera en mätnoggrannhet bättre än +/- 0,07° C.

1.5.3 K a l i b r e r i n g

Apparaten skall kalibreras innan den används första gången, och därefter var sjätte månad eller när en
kontroll inte ger tillfredställande resultat. Två kalibreringsvätskor skall användas för beräkning av kon-
stanterna A och B (se sambandet i sista stycket i punkt 2). Närmare anvisningar för kalibreringen finns i
handboken till densitometern. I princip görs kalibreringen med torr luft (med beaktande av lufttrycket)
och mycket rent vatten (dubbeldestillerat och/eller mikrofiltrerat med mycket högt motstånd [> 18 MΩ]).

1.5.4 K o n t r o l l a v k a l i b r e r i n g e n

Kalibreringen kontrolleras genom mätning av kalibreringsvätskornas och luftens densitet.

Luftens densitet skall kontrolleras dagligen. En differens större än 0,00008 g/ml mellan det teoretiska
värdet och det uppmätta kan tyda på att röret är smutsigt. Det måste då rengöras. Luftens densitet skall
därefter mätas på nytt. Om resultatet inte är tillfredsställande måste apparaten justeras.

Vid kontrollen skall man också mäta densiteten hos vatten. Om differensen mellan det teoretiska värdet
och det uppmätta är större än 0,00008 g/ml, skall apparaten justeras.

Om det är svårt att kontrollera temperaturen i mätkammaren kan man göra en direkt kontroll av
densiteten hos en alkohol/vattenblandning med en alkoholhalt i volymprocent som är jämförbar med
alkoholhalten hos de destillat som skall mätas.

1.5.5 K o n t r o l l a v m ä t k a mm a r e n s t e m p e r a t u r

Om differensen mellan det teoretiska värdet på en kalibreringsvätskas densitet (som är känt med en
noggrannhet på +/- 0,00005 g/ml) och det uppmätta är större än 0,00008 g/ml skall temperaturen i
mätkammaren kontrolleras.

1.6 Provberedning

Se punkt 3 ’Metod för framställning av destillat’ i detta kapitel.

1.7 Mätförfarande

När man har framställt destillatet mäter man dess densitet eller alkoholhalt med densitometern.

Den som utför mätningen skall förvissa sig om att temperaturen i mätkammaren håller sig konstant.
Destillatet i mätkammaren får inte innehålla luftbubblor, och det måste vara homogent. Mätapparaten
kan vara försedd med lampa för att man skall kunna se om det finns luftbubblor i destillatet. Lampan
måste då släckas direkt efter bubbelkontrollen. Annars kommer värmen från lampan att påverka tem-
peraturen i mätkammaren.

Om apparaten bara visar svängningsperioden skall densiteten beräknas med hjälp av konstanterna A och
B (se punkt 1.3). Om apparaten inte visar alkoholhalten direkt i volymprocent, fås den fram i tabeller
med hjälp av den uppmätta densiteten.
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1.8 Redovisning av mätresultat

Vinets alkoholhalt i volymprocent skall anges som den alkoholhalt som uppmätts i destillatet. Alkohol-
halt i volymprocent uttrycks med beteckningen ’%vol.’

Om mätkammaren inte håller 20 °C skall mätresultatet justeras för temperaturen i motsvarande mån.
Resultatet skall anges med två decimaler.

1.9 Anmärkningar

Den volym som förs in i mätkammaren skall vara tillräckligt stor för att undvika mätfel som kan
förorsakas genom inverkan av föregående prov. Minst två bestämningar skall göras. Om resultaten
från dessa inte ligger inom repeterbarhetsgränsen måste en tredje bestämning göras. Som regel uppvisar
de två sista bestämningarna samstämmiga resultat, och man skall då bortse från den första bestäm-
ningen.

1.10 Reliabilitet

För prov med en alkoholhalt på 4–18% vol.:

Repeterbarhet (r) = 0,067 (% vol.)

Reproducerbarhet (R) = 0,0454 + 0,0105 × alkohol-
halt i volymprocent

2. Resultatjämförelse mellan laboratorier. Reliabilitet och noggrannhet efter tillsats av etanol

De värden på mätmetodens egenskaper som anges i punkt 1.10 har erhållits från en jämförande
undersökning mellan elva laboratorier av sex prov enligt internationellt fastställda förfaranden.

Alla de beräkningar av repeterbarhet och reproducerbarhet som utförts vid denna undersökning samt
övriga närmare uppgifter återfinns på franska i kapitlet Alkohollhalt i volymprocent (’TITRE ALCOO-
MÉTRIQUE VOLUMIQUE’), punkt 4.B.2, i ’Recueil international des méthodes d’analyses de l’Organisa-
tion Internationale de la Vigne et du Vin’ (2004 års utgåva).”
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 356/2005

av den 1 mars 2005

om föreskrifter för märkning och identifiering av passiva fiskeredskap och bomtrålar

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EEG) nr 2847/93 av den
12 oktober 1993 om införande av ett kontrollsystem för den
gemensamma fiskepolitiken (1), särskilt artikel 5 c och artikel
20a.3 i denna, och

av följande skäl:

(1) Det är nödvändigt att övervaka och inspektera fiskeverk-
samhet, särskilt när det gäller vissa tekniska åtgärder för
bevarande, bland annat när det gäller specifikation av
maskstorlekar, begränsning av fisketider och andra speci-
fikationer för passiva fiskeredskap. De fiskeredskap som
fiskefartygen använder bör därför vara lätta att identifiera
och kontrollera. Märkning och identifiering av vissa fiske-
redskap som sätts ut i gemenskapens vatten bör därför
regleras genom föreskrifter.

(2) För ett korrekt genomförande av förordningen är det
lämpligt att förbjuda användning av sådana fiskeredskap
och medförande av sådana redskap ombord som inte
uppfyller kraven i förordningen.

(3) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för fiske
och vattenbruk.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

KAPITEL I

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

Artikel 1

Syfte

I denna förordning fastställs föreskrifter för märkning och iden-
tifiering av passiva fiskeredskap och bomtrålar

Artikel 2

Räckvidd

1. Denna förordning skall tillämpas på fartyg som fiskar i
gemenskapens vatten.

2. Denna förordning skall inte tillämpas inom tolv sjömil
räknat från kustmedlemsstatens baslinjer.

Artikel 3

Definitioner

I denna förordning används följande beteckningar med de be-
tydelser som här anges:

a) passiva redskap:

i) långrevar,

ii) fasta garn, insnärjningsnät, grimgarn, drivgarn, som kan
bestå av ett eller flera separata garn med linor upptill och
nedtill och med sammanbindande linor, och som kan
vara försedda med förankring, flöten och navigations-
hjälpmedel,

b) bomtrål: en trål som släpas efter utriggade bommar.

Artikel 4

Förbud

1. Det är förbjudet att för fiske använda sådana passiva red-
skap, vakar och bomtrålar som inte är märkta och identifierbara
i enlighet med bestämmelserna i denna förordning.

2. Följande får inte finnas ombord:

a) Bommar i en bomtrål som inte är märkta med distriktsbe-
teckningen i enlighet med artikel 5.

b) Passiva redskap som inte är märkta i enlighet med artikel 7.

c) Vakare som inte är märkta i enlighet med artikel 10.
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KAPITEL II

BOMTRÅLAR

Artikel 5

Skyldigheter i fråga om bomtrålar

Befälhavaren för ett fiskefartyg, eller dennes företrädare, skall se
till att alla monterade bommar i en bomtrål som finns ombord
eller som används för fiske är tydligt märkta med distriktsbe-
teckningen för det fartyg som de tillhör på själva bommen eller
på bombeslaget.

KAPITEL III

PASSIVA REDSKAP

Artikel 6

Skyldigheter i fråga om passiva redskap

Befälhavaren för ett fiskefartyg, eller dennes företrädare, skall se
till att alla passiva redskap som finns ombord eller som används
för fiske är tydligt märkta och identifierbara, i enlighet med
bestämmelserna i detta kapitel.

Artikel 7

Märkning

Alla passiva redskap som används för fiske skall vara varaktigt
märkta med den distriktsbeteckning som har anbragts på skro-
vet av det fartyg som de tillhör

a) på märken fästa på översta raden vid vardera änden av varje
passivt redskap,

b) om ett passivt redskap är längre än en sjömil, på märken
fästa på redskapets översta rad med jämna avstånd på högst
en sjömil så att ingen redskapsdel med en längd av över en
sjömil saknar märkning.

Artikel 8

Märken

1. Alla märken skall vara

a) gjorda i beständigt material,

b) ordentligt fästa vid redskapet,

c) minst 65 millimeter breda,

d) minst 75 millimeter långa.

2. Beteckningen på varje märke får inte avlägsnas, ändras
eller tillåtas bli oläsbar.

KAPITEL IV

VAKARE

Artikel 9

Skyldigheter i fråga om vakare

Befälhavaren för ett fiskefartyg, eller dennes företrädare, skall se
till att det vid varje passivt redskap som används för fiske fästs
en vakare vid vardera änden och mellanvakare mellan dessa
samt att de är utformade i enlighet med bilagan och placeras
ut i enlighet med bestämmelserna i detta kapitel.

Artikel 10

Märkning

1. Alla vakare som markerar redskapets ändar och alla
mellanvakare skall vara märkta med den distriktsbeteckning
som har anbragts på skrovet av det fartyg som de tillhör och

a) beteckningen skall anbringas så högt över vattnet som möj-
ligt så att den syns tydligt och klart,

b) beteckningen skall ha en färg som kontrasterar mot den yta
på vilken den anbringas.

2. Beteckningen på vakaren får inte avlägsnas, ändras eller
tillåtas bli oläsbar.

Artikel 11

Linor

1. Linorna mellan vakare och passiva redskap skall vara till-
verkade av sjunkande material eller vara nedtyngda.

2. Linorna mellan ett redskap och de vakare som markerar
dess ändar skall vara fästa vid redskapets ändar.

Artikel 12

Vakare som markerar redskapets ändar

1. De vakare som markerar redskapets ändar skall placeras så
att det när som helst är möjligt att fastställa läget för redskapets
båda ändar.
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2. Stången på var och en av de vakare som markerar red-
skapets ändar skall ha en höjd av minst 1,5 meter över vatten-
ytan mätt från flytkroppens översta del.

3. De vakare som markerar redskapets ändar skall vara ku-
lörta, men får inte vara röda eller gröna.

4. Alla vakare som markerar redskapets ändar skall vara för-
sedda med följande:

a) En eller två rektangulära flaggor vars kortsidor är minst 40
centimeter. Om det krävs två flaggor på samma vakare skall
avståndet mellan dessa vara minst 20 centimeter. Avståndet
mellan vattnet och den första flaggan skall vara minst 80
centimeter. Flaggor som markerar ändarna på ett och samma
nät skall ha samma färg, dock inte vit, och samma storlek.

b) Ett eller två ljus som avger en gul blixt var femte sekund
(Fl Y 5s) och som är synliga på ett avstånd av minst två
sjömil.

c) Ett klotformat toppmärke med en diameter på minst
25 centimeter, försett med en eller två ljusreflexer som
inte får vara röda eller gröna och som skall vara minst sex
centimeter breda. Toppmärket på vakaren kan utgöras av en
klotformad radarreflektor.

d) Radarreflektorer som ger ett eko på ett avstånd av minst två
sjömil.

Artikel 13

Fastgöring av vakare

De vakare som markerar ett passivt redskaps ändar skall vara
fästa vid redskapet på följande sätt:

a) En vakare i västsektorn (halva kompasscirkeln från syd ge-
nom väst till och inkluderande nord) skall vara försedd med

två flaggor, två ljusreflexer, två ljus och ett märke i enlighet
med artikel 8.

b) En vakare i ostsektorn (halva kompasscirkeln från nord ge-
nom ost till och inkluderande syd) skall vara försedd med en
flagga, en ljusreflex, ett ljus och ett märke i enlighet med
artikel 8.

Märket skall innehålla de uppgifter som anges i artikel 10.

Artikel 14

Mellanvakare

1. Mellanvakare skall vara fästa vid passivt redskap som är
längre än en sjömil.

2. Mellanvakare skall placeras på högst en sjömils avstånd så
att ingen redskapsdel med en längd av över en sjömil saknar
märkning.

3. Mellanvakare skall uppfylla samma specifikationer som de
vakare som markerar redskapets ändar i ostsektorn, med undan-
tag för följande:

a) Flaggorna skall vara vita.

b) Var femte mellanvakare skall vara försedd med en radarre-
flektor som ger ett eko på ett avstånd av minst två sjömil.

KAPITEL V

SLUTBESTÄMMELSE

Artikel 15

Denna förordning träder i kraft den sjunde dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Den skall tillämpas från och med den 1 oktober 2005.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 1 mars 2005.

På kommissionens vägnar
Joe BORG

Ledamot av kommissionen
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RÅDETS DIREKTIV 2005/15/EG

av den 28 februari 2005

om ändring av bilaga IV till direktiv 2000/29/EG om skyddsåtgärder mot att skadegörare på växter
eller växtprodukter förs in till gemenskapen och mot att de sprids inom gemenskapen

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DETTA DIREKTIV

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 2000/29/EG av den 8 maj
2000 om skyddsåtgärder mot att skadegörare på växter eller
växtprodukter förs in till gemenskapen och mot att de sprids
inom gemenskapen (1), särskilt artikel 14 andra stycket i detta,

med beaktande av kommissionens förslag, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens direktiv 2004/102/EG (2) ändras
bilagorna II, III, IV och V till direktiv 2000/29/EG och
det förra direktivet skall genomföras av medlemsstaterna
senast den 1 mars 2005.

(2) Direktiv 2004/102/EG innehåller bestämmelser om trä
och produkter av trä. De åtgärder som gäller lastpallar,
lådor och garneringsträ innebär att gemenskapens åtgär-
der anpassas till FAO:s internationella standard för fyto-
sanitära åtgärder nr 15 om riktlinjer för reglering av
träförpackningsmaterial i internationell handel (”ISPM
15. Guidelines for regulating wood packaging material
in international trade”), som antogs i mars 2002 av
den fjärde tillfälliga kommissionen för växtskyddsåtgärder
(ICPM).

(3) Enligt standard nr 15 bör träförpackningsmaterial (även
garneringsträ) av obehandlat barrträ eller lövträ behandlas
med godkända metoder, som värmebehandling (56 °C i
minst 30 minuter) eller gasning med metylbromid. Dess-
utom bör träet märkas med ett särskilt märke som intyg
på att det har behandlats med en godkänd metod.

(4) I standarden föreskrivs också att länderna kan kräva att
importerat träförpackningsmaterial som behandlats med
en godkänd metod är tillverkat av barkat trä, om detta är
motiverat av ”tekniska skäl”, och att materialet är märkt i
enlighet med detta.

(5) Tredjeländer har begärt att gemenskapen överväger alter-
nativa metoder för att nå samma mål. Därför pågår
forskning om tekniska aspekter på barkning av trä, sär-
skilt huruvida barkning i kombination med andra be-
handlingsmetoder är ett effektivt sätt att minska risken
för skadegörare.

(6) I avvaktan på resultaten av denna forskning bör kravet på
barkat trä inte tillämpas tillsvidare.

(7) Direktiv 2000/29/EG bör därför ändras i enlighet med
detta.

(8) Ständiga kommittén för växtskydd har inte yttrat sig
inom den tidsfrist som dess ordförande fastställt.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Direktiv 2000/29/EG ändras på följande sätt:

1) I del A avsnitt I punkt 2 i bilaga IV skall följande stycke
läggas till sist i den högra spalten:

”Första strecksatsen, enligt vilken träförpackningsmaterialet
skall vara gjort av barkat rundat trä, skall tillämpas först
från och med den 1 mars 2006.”

2) I del A avsnitt I punkt 8 i bilaga IV skall följande stycke
läggas till sist i den högra spalten:

”Första raden i a, enligt vilken träförpackningsmaterialet skall
vara tillverkat av barkat rundat trä, skall tillämpas först från
och med den 1 mars 2006.”

Artikel 2

1. Medlemsstaterna skall senast den 28 februari 2005 offent-
liggöra de bestämmelser i lagar och andra författningar som är
nödvändiga för att följa detta direktiv. De skall genast till kom-
missionen överlämna texten till dessa bestämmelser och en jäm-
förelsetabell över dessa bestämmelser och bestämmelserna i
detta direktiv.
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De skall tillämpa dessa bestämmelser från och med den 1 mars
2005.

När en medlemsstat antar dessa bestämmelser skall de innehålla
en hänvisning till detta direktiv eller åtföljas av en sådan hänvis-
ning när de offentliggörs. Närmare föreskrifter om hur hänvis-
ningen skall göras skall varje medlemsstat själv utfärda.

2. Medlemsstaterna skall till kommissionen överlämna texten
till de centrala bestämmelser i nationell lagstiftning som de
antar inom det område som omfattas av detta direktiv.

Artikel 3

Detta direktiv träder i kraft den tredje dagen efter det att det
offentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning.

Artikel 4

Detta direktiv riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 28 februari 2005.

På rådets vägnar
F. BODEN

Ordförande
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS BESLUT

av den 24 februari 2005

om ändring av beslut av den 27 mars 2000 om bemyndigande för Europols direktör att inleda
förhandlingar om avtal med tredjeland och organ utan anknytning till EU

(2005/169/EG)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av artikel 42.2, artikel 10.4 och artikel 18 i
konventionen om upprättandet av en europeisk polisbyrå (Euro-
polkonventionen) (1),

med beaktande av rådets akt av den 3 november 1998 om
fastställande av regler om Europols yttre förbindelser med tredje
länder och organ utan anknytning till Europeiska unionen (2),
särskilt artikel 2,

med beaktande av rådets akt av den 3 november 1998 om
antagande av regler om Europols mottagande av information
från tredje man (3), särskilt artikel 2,

med beaktande av rådets akt av den 12 mars 1999 om anta-
gande av regler om överföring av personuppgifter från Europol
till tredje land och utomstående organ (4), särskilt artiklarna 2
och 3, och

av följande skäl:

(1) Operativa krav och behovet att effektivt bekämpa orga-
niserade former av brottslighet genom Europol kräver att
Israel införs i den förteckning över tredjeländer med vilka
Europols direktör är bemyndigad att inleda förhandlingar.

(2) Rådets beslut av den 27 mars 2000 (5) bör därför ändras.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Rådets beslut av den 27 mars 2000 ändras härmed på följande
sätt:

I artikel 2.1 skall under rubriken Tredje länder följande stat in-
föras i den alfabetiska förteckningen:

”— Israel”.

Artikel 2

Detta beslut skall offentliggöras i Europeiska unionens officiella
tidning.

Artikel 3

Detta beslut träder i kraft dagen efter det att det har antagits.

Utfärdat i Bryssel den 24 februari 2005.

På rådets vägnar
N. SCHMIT

Ordförande
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KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT

av den 16 juni 2004

om det stöd som Belgien, Nederländerna och Tyskland planerar att genomföra till förmån för
konstruktion av en rörledning för transport av propen från Rotterdam till Ruhrområdet via

Antwerpen

C 67/03 (ex N 355/03) – C 68/03 (ex N 400/03) – C 69/03 (ex N 473/03)

(delgivet med nr K(2004) 2031)

(Endast de nederländska, franska och tyska texterna är giltiga)

(Text av betydelse för EES)

(2005/170/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 88.2 första stycket i detta,

med beaktande av avtalet om Europeiska ekonomiska samar-
betsområdet, särskilt artikel 62.1 a i detta,

efter att i enlighet med nämnda artiklar (1) ha gett berörda parter
tillfälle att yttra sig, och med beaktande av dessa synpunkter,
och

av följande skäl:

1. FÖRFARANDE

(1) Kommissionen har sedan hösten 2002 haft informella
kontakter med de tyska och nederländska myndigheterna
angående planerade statliga stöd för konstruktion av de
tyska och nederländska delarna av en rörledning för

transport av propen. Kommissionen skrev till de tyska
myndigheterna den 13 februari 2002 och dessa svarade
på kommissionens skrivelse den 27 mars 2003. Kom-
missionen hade därefter också informella kontakter
med de belgiska myndigheterna. En rapport till stöd för
projektet skickades in till kommissionen av Association
of Petrochemicals Producers in Europe (APPE) i en skri-
velse av den 15 maj 2003. De tyska, nederländska och
belgiska myndigheterna anmälde i skrivelser av den 24
juli 2003, 4 september 2003 respektive den 16 oktober
2003 statliga stöd för sina respektive delar av projektet.
Ärendena registrerades som stöd nummer N 355/03,
N 400/03 och N 473/03.

(2) Till svar på en begäran från kommissionen om komplet-
terande uppgifter av den 27 augusti 2003 inkom Tysk-
land med kompletterande uppgifter i skrivelser av den 6,
15 och 28 oktober 2003.

(3) Genom sitt beslut K(2003) 4080 av den 11 november
2003 inledde kommissionen det förfarande som avses i
artikel 88.2 i fördraget avseende de anmälda åtgärderna.
Beslutet meddelades Tyskland, Nederländerna och Belgien
samma dag. Förfarandena registrerades som ärende num-
mer C 67/03, C 68/03 och C 69/03. Tyskland, Neder-
länderna och Belgien inkom med sina synpunkter på
beslutet i skrivelser av den 12, 18 och 22 december
2003. Kommissionen begärde den 23 januari 2004 kom-
pletterande uppgifter och de tre medlemsstaterna inkom
med sådana uppgifter i skrivelser av den 20 februari
2004, 27 februari 2004 och den 2 mars 2004.
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(4) Kommissionens beslut om att inleda förfarandet har of-
fentliggjorts i Europeiska unionens officiella tidning (2). Kom-
missionen har mottagit synpunkter från tre berörda par-
ter. Den har översänt dessa synpunkter till Tyskland,
Nederländerna och Belgien som givits tillfälle att bemöta
dem. Tyskland, Nederländerna och Belgien inkom med
synpunkter i skrivelser av den 5, 29 och 11 mars 2004.
Vidare inkom parterna med kompletterande uppgifter
genom skrivelser av den 25 maj 2004 och den 4 juni
2004.

2. DETALJERAD BESKRIVNING AV STÖDEN

2.1 Allmänna uppgifter och stödmottagare

2.1.1 Propen och transport av propen

(5) Propen är en biprodukt vid petroleumproduktion och
används för framställning av polymerer, som i sin tur
används för framställning av plastmaterial. I Västeuropa
är 70% av all propen som produceras biprodukter från
etylenproduktionen. Framställningen av propen är därför
oftast lokaliserad till de platser där det finns avsättning
för etylen. Den västeuropeiska marknadens omfattning
beräknades 2001 till cirka 14,7 miljoner ton och cirka
hälften av produktionen används i den region som rör-
ledningen planeras gå igenom. Tillväxten på propenmark-
naden beräknas till mellan 3,7 % och 4% under kom-
mande år. För etylen beräknas tillväxten blir mindre,
cirka 2%.

(6) För närvarande transporteras propen per pråm och tåg.
Cirka 550 pråmar (på 1 500 ton) och 4 800 tankvagnar
(på 50 ton) trafikerar årligen sträckan Rotterdam–Ant-
werpen–Köln. Det beräknas att det år 2010 kommer
att finnas ett underskott på cirka 1,7 miljoner ton propen
i området. Med tanke på den strukturella utvecklingen
inom den kemiska sektorn bör rörledningen då kunna
transportera 2,5 miljoner ton.

(7) När det gäller transport av propen från Rotterdam till
södra Limburg och Ruhrområdet är situationen lite an-
norlunda. Under 1997 transporterades 93,4 miljoner ton
propen per kilometer, varav cirka fyra miljoner ton trans-
porterades per järnväg och cirka 89,4 miljoner ton per
pråm. För 2010 beräknas att totalt 1,5 miljoner ton

kommer att transporteras till Ruhrområdet, vilket skulle
motsvara cirka 750 pråmar per år. Totalt förväntas cirka
180 000 ton propen per år, dvs. 900 tankvagnar och 70
pråmar, transporteras från Rotterdam till södra Limburg.

2.1.2 Stödmottagare

(8) Stödmottagare är ett konsortium av kemiföretag, Euro-
pean Pipeline Company BV (EPC), tidigare European Pi-
peline Development Company (EPDC). I konsortiet ingår
BASF AG, Celanese Chemical Europe GmbH, Shell Neder-
land Chemie BV, DSM NV, Rütgers Chemicals AG, Sasol
Germany GmbH, Veba Oil & Refining & Petrochemicals
GmbH, Westgas GmbH och SABIC Europe. Konsortiet
äger hela den nederländska delen av projektet, 100%
av andelarna i det belgiska förvaltningsbolaget EPDC
Flanders NV och 49,9 % av det nederländska förvaltnings-
bolaget Propenpipeline Ruhr GmbH (PRG) (3). Landesent-
wicklungsgesellschaft Nordrhein-Westfalen (LEG) (4) äger
återstående 50,1 %, men har inga finansiella förpliktelser
utöver andelen i företagets kapital. EPC och de belgiska
och tyska förvaltningsbolagen har bildat ett gemensamt
företag, European Pipeline Administration Company
(EPAC), som kommer att ansvara för förvaltningen av
hela rörledningen.

2.1.3 Rörledningsprojektet

(9) Anmälningarna avser en rörledning som skall transpor-
tera propen från Rotterdam till Oberhausen i Ruhrom-
rådet via Antwerpen, Tessenderloo, Geleen och Köln.
Rörledningen kommer att sträcka sig över 52 mil, bestå
av nio sektioner och kommer i görligaste mån att följa
befintliga etylenledningar. Tysklands anmälan gäller en-
dast sektionen mellan Oberhausen, via Köln, och gränsen
mot Nederländerna (Pilot 2), där rörledningen övergår i
nästa sektion i norra Ruhrområdet (Pilot 1). Utöver in-
vesteringar i själva rörledningen kommer det att investe-
ras i lagringsanläggningar som kommer att byggas i ham-
nar i Nederländerna och Belgien och i Duisburg i Tysk-
land. Enligt rådets direktiv 85/337/EEG av den 27 juni
1985 om bedömning av inverkan på miljön av vissa
offentliga och privata projekt (5) skall stödmottagaren
göra en bedömning av miljöpåverkan för hela rörled-
ningen.

SVL 56/16 Europeiska unionens officiella tidning 2.3.2005

(2) Se fotnot 1.

(3) Det är fråga om andelar i aktiebolagen EPDC NL CV, EPDC BE CV
och PRG GmbH & CoKG, och aktieägarna är huvudsakligen EPDC
NL BV, EPDC BE BV och PRG GmbH.

(4) Delstaten Nordrhein-Westfalen äger 68,15% av andelarna i LEG,
WestLB äger 22,25% och resterande andelar ägs av privata aktie-
ägare.

(5) EGT L 175, 5.7.1985, s. 40. Direktivet senast ändrat genom
Europaparlamentets och rådets direktiv 2003/35/EG (EUT L 156,
25.6.2003, s. 17).



(10) Den totala investeringskostnaden uppgår till 148,5 miljo-
ner euro, vilket framgår av tabell 1 (6).

Tabell 1:

Samlad investeringskostnad

(i miljoner euro)

Sektion Investeringskostnad

Tyskland, Pilot 2 67,134

Nederländerna 26,0

Belgien 55,4

Totalt 148,5

(11) Rörledningen kommer att förvaltas enligt principerna om
tillträde till nätet för tredje part (open access/common
carrier) och låg vinst. Alla berörda producenter och an-
vändare får använda rörledningen på lika villkor. Rörled-
ningen förväntas ha tillräcklig kapacitet för att kunna
hantera den förväntade produktionsökningen under de
kommande 20 åren. Transportavgifterna kommer att
vara desamma för alla användare, både aktieägare och
andra. Avgifterna kommer att fastställas på grundval av
hur många sektioner som passeras.

(12) Avgifterna kommer att fastställas i enlighet med öppen-
hetsprincipen och kommer att ligga på en nivå som är
jämförbar med avgiftsnivån inom järnvägstransport och
vattenvägstransport. Under perioden 2006–2008 […] (*).
Det kommer inte att förekomma nedsättningar av avgif-
terna för större kvantiteter. För att hålla avgiftsnivån ak-
tuell kommer man vartannat år att göra jämförelser med
avgiftsnivån inom järnvägs- och vattenvägstransport.

(13) När det gäller upphandlingen av arbeten och tjänster
kommer EPAC och PRG att följa de förfaranden för upp-
handling som föreskrivs i gemenskapslagstiftningen och i
de nationella lagstiftningarna.

2.1.4 Stöd

(14) Tyskland har för avsikt att bevilja ett direkt stöd på 80%
av de beräknade förlusterna i förhållande till normal av-
kastning (icke-återvinnbara investeringskostnader) för den
tyska sektionen av rörledningen (Pilot 2), dock högst
50% av den sammanlagda investeringskostnaden. Som
stödberättigande kostnader räknas investeringskostnader,
inbegripet planering, konstruktion och den första fyll-
ningen, med avdrag för mervärdet under de första fem-
ton åren, som beräknas på grundval av diskonterade in-
och utbetalningar. Stödet beräknas uppgå till 18 682 000

euro. Enligt en beräkning som gjorts av de tyska myn-
digheterna förväntas stödet göra det möjligt att nå en
intern avkastning på 5,6 % över 25 år.

(15) Nederländerna planerar att bevilja stöd på 4 miljoner
euro. De nederländska myndigheterna anger att beloppet
är vad som krävs för att den nederländska sektionen av
projektet skall kunna nå en lönsamhetsnivå som kan
accepteras av industriparterna. De tyska och nederländska
stöden är engångsinsatser och ingår inte särskilda stö-
dordningar.

(16) Belgien planerar att bevilja ett direktstöd på 2 919 480
euro och befrielse från fastighetsskatt under fem år, mot-
svarande cirka 766 000 euro. Den sammanlagda investe-
ringskostnaden i Belgien kommer att uppgå till 55,4
miljoner euro, och av det beloppet utgör 40 885 000
euro stödberättigande kostnader enligt de belgiska myn-
digheterna. Ett belopp på 16 556 000 euro i driftsöver-
skott (7) har dragits av och således uppgår de samlade
stödberättigande kostnaderna till 24 329 000 euro. De
belgiska myndigheterna anser att stödet ingår i en stöd-
ordning som godkänts av kommissionen (8). I stödord-
ningen föreskrivs stöd på 12% för den aktuella typen
av investeringar vilket motsvarar ett stödbelopp på
2 919 480 euro. Kostnader för allmän forskning, fastig-
hetsförvärv och arvoden omfattas inte av stödordningen.

(17) Det belgiska stödet anmäls av rättssäkerhetsskäl och för
att kommissionen skall kunna skapa sig en helhetsbild av
investeringsprojektet och ha kännedom om de samlade
stödbeloppen.

(18) De tre medlemsstaterna har angett som villkor för stödet
att principerna om ”fri tillgång” och ”icke-diskriminering”
skall iakttas under 25 år, vilket motsvarar rörledningens
ekonomiska livstid. Villkoren anges i EPMC:s stadgar och
stadgarna kan, efter utgången av 25-årsperioden, endast
ändras efter att samtliga parter fattat ett enhälligt beslut
om ändring.

(19) Ett eventuellt lån från EIB på 30% av den samlade kost-
naden för projektet diskuteras för närvarande. Aktie-
ägarna bidrar med åtta miljoner i eget kapital och rester-
ande finansiering kommer från banker. Aktieägarna
måste också bära förlusterna under de första åren, dvs.
cirka 38 miljoner euro fram till och med 2008, vilket ger
cirka 18 miljoner euro efter avdrag för räntor och skat-
ter.
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(6) Investeringskostnaden för Pilot 1 kommer att uppgå till 50,5 miljo-
ner euro och stödet kommer att vara cirka 25 miljoner euro.

(*) Konfidentiella uppgifter

(7) Driftsöverskottet utgörs av nettovinsten minus avskrivningar och
ränta på investeringarna.

(8) Förordning om den ekonomiska utvecklingen i Flandern, N 40/99
(EGT C 284, 7.10.2000, s. 8) och N 223/93 (EGT C 282,
20.10.1993, s. 4).



2.1.5 Europas största nät av rörledningar för alkener

(20) Kommissionen har från APPE fått en rapport om projek-
tet Europas största nät av rörledningar för alkener, som
det aktuella rörledningsprojektet är en del av (9). Det finns
för närvarande fem separata system för etylen i Europa.
De är inte sammankopplade till ett nät och sammanfogar
endast 50% av den totala kapaciteten. För propen finns
ett antal separata system i Beneluxområdet. Syftet med
Europas största nät av rörledningar för alkener är att
koppla samman de olika systemen och utveckla dem. I
rapporten finns ett antal kartor över olika projekt för
konstruktion av rörledningar, både pågående projekt
och projekt som är på planeringsstadiet, och som är
tänkta att ingå i det stora nätet.

2.2 De belgiska, nederländska och tyska myndighe-
ternas skäl för stödet

(21) De skäl för stödet som myndigheterna anför gäller om-
råden som miljöskydd, transportsäkerhet och industripo-
litik.

2.2.1 Miljöaspekten

(22) Transport av propen förväntas öka kraftigt och så även
trycket på andra transportmedel som fartyg och lastbilar.
Rörledningen är tänkt att minska trycket och motverka
flaskhalsar i leveranserna, och att minska trafikstockning-
arna på vägarna.

(23) Skillnaderna i utsläppsnivåer mellan traditionell transport
och transport via rörledningen åskådliggörs i tabell 2.

Tabell 2

Utsläpp

Enheter Järnväg Pråm Totalt Rörledning Deltavärde

Last t/km 7 100 000 158 200 000 165 300 000 165 300 000

CO2 kg per t/km 312 6 960 7 237 4 496 2 741

NOx kg per t/km 1,99 124 126 5,12 121

CO kg per t/km 0,14 6,33 6,47 0,5 5,97

VOC kg per t/km 0,07 6,33 6,4 0,17 6,23

SO2 kg per t/km 0,14 9,49 9,63 2,15 7,48

(24) Dessutom skulle det vara möjligt att minska utsläppen då
det tack vare rörledningen är möjligt att investera i nya
anläggningar som kräver färre alkentransporter.

2.2.2 Trafiksäkerhet och trafikstockningar

(25) Rörledningen möjliggör ökad trafiksäkerhet. Propen klas-
sificeras i den högsta riskklassen. Om rörledningen inte
byggs kommer marknadsutvecklingen att leda till att an-
talet propentransporter med andra transportmedel ökar
avsevärt och därmed till ökade trafiksäkerhetsproblem.

(26) Nederländerna hyser särskild oro för propentransporter
per pråm och järnväg. Om transporterna per järnväg
ökar accentueras säkerhetsriskerna under själva transpor-
ten och i samband med lastning och lossning. Rörled-
ningen innebär att riskerna kan reduceras till ett mini-
mum, då antalet tillfällen då propenet måste hanteras vid

järnvägsstationer och lastas och lossas minskar avsevärt.
Järnvägsstationen i Venlo anses vara en av de punkter i
järnvägsförbindelsen mellan Rotterdam och Geleen där
riskerna är som störst. För att åtgärda detta skulle det
krävas en flyttning av stationen, vilket skulle kosta cirka
134 miljoner euro. Tack vare rörledningen kan flytten
vänta.

(27) Nederländerna beräknar de omedelbara sociala vinsterna
med stödet i form av trafiksäkerhet, minskade utsläpp
och bullerreduktion till 12%.

2.2.3 Industripolitik och sysselsättningsaspekter

(28) Rörledningen är av avgörande strategisk betydelse för den
kemiska industrin i den aktuella regionen. En undersök-
ning från 1998 visar att de bristande infrastrukturerna är
det största konkurrenshindret. I Förenta staterna råder en
annan situation med väl utbyggda system. Rörledningen
skulle innebära ett minskat transporttryck då den även
fungerar som lagringsplats och alla användare har direkt
tillgång till rörledningen i sin närmiljö. Den skulle också
motverka de oregelbundenheter i propenförsörjning som
förekommer och som beror på produktionsstörningar i
ångkrackningsanläggningarna.
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(9) Rapporten har titeln ”The Development of a European Olefins Pipe-
lines Network and Its Benefits”, maj 2003, och finns på Internet:
http://www.petrochemistry.net/templates/shwPressroom.asp?
TID=4&SNID=16



(29) Den kemiska råvaruindustrin sysselsatte 1999 cirka
5 233 personer i regionen Emscher–Lippe i Tyskland.
Av dessa arbetstillfällen var cirka 1 906 avhängiga av
propenproduktionen, varav 1 506 inom råvaruindustrin
och 400 inom plastbearbetningen. Utan propenrörled-
ningen utnyttjas regionens potential bara till hälften. En
undersökning har gjorts för att beräkna hur många ar-
betstillfällen som skulle finnas i regionen Emscher–Lippe
utan rörledningen och hur många det skulle finnas om
rörledningen byggs. Inom den kemiska råvaruindustrin
skulle projektet skapa 658 arbetstillfällen fram till
2010, med eventuella multiplikatoreffekter oräknade.
Sammanlagt skulle det innebära 2 697 arbetstillfällen
för den kemiska industrin. Om man ser på frågan i ab-
soluta tal kommer antalet arbetstillfällen ändå att minska,
men i en långsammare takt tack vare rörledningen.

(30) I södra Limburg var år 2002 cirka 9 740 personer an-
ställda inom den kemiska industrin. I samma region var
mellan 500 och 550 personer sysselsatta inom propen-
produktion och inom produktion och bearbetning av
härledda produkter.

3. SKÄL TILL ATT INLEDA DET FÖRFARANDE SOM
AVSES I ARTIKEL 88.2 I FÖRDRAGET

(31) I sitt beslut om att inleda det förfarande som avses i
artikel 88.2 i fördraget anger kommissionen varför de
aktuella åtgärderna måste betraktas som statligt stöd i
den mening som avses i artikel 87.1 i fördraget och
uttrycker även vissa tvivel om åtgärdernas förenlighet
med den gemensamma marknaden. Faktum är att stödet
varken omfattas av gemenskapens riktlinjer för statligt
stöd till skydd för miljön (10), riktlinjerna för statligt
stöd för regionala ändamål (11) eller några andra av kom-
missionens riktlinjer och rambestämmelser. Det aktuella
ärendet skiljer sig dessutom från de andra ärenden om
stöd till transportinfrastrukturer som kommissionen tidi-
gare godkänt. På grundval av de allmänna kriterierna för
bedömning av statligt stöd har kommissionen dessutom
konstaterat att det inte getts någon tydlig motivering till
det totala stödbeloppets omfattning eller visats att stödet
står i proportion till de förväntade resultaten. Vissa be-
fintliga rörledningar har finansierats helt och hållet med
privata medel. Dessutom beviljas olika stödnivåer för
olika delar av projektet och det är särskilt för den tyska
delen som stödnivån är hög. Vidare ansåg kommissionen
att det fanns anledning att ifrågasätta de antaganden som
använts för lönsamhetskalkylerna. Slutligen ansåg kom-
missionen att det kunde vara fråga om otillbörlig sned-
vridning av konkurrensen, särskilt mellan kemiföretag
som är direkt involverade i projektet och andra företag
inom kemisektorn och närliggande sektorer och mellan
den kemiska industrin i regionen och den kemiska in-
dustrin i andra regioner i gemenskapen.

4. SYNPUNKTER FRÅN BERÖRDA PARTER

(32) Kommissionen har fått in synpunkter från Deutsche Bahn
och från två konkurrerande företag inom den kemiska
industrin.

(33) Deutsche Bahn instämmer i kommissionens analys och
anser att stödet skadar företagets intressen i och med att
transport via rörledningen kommer att ersätta de nuva-
rande järnvägstransporterna, vilket kommer att ge årliga
förluster på cirka 13 miljoner euro. Ytterligare förluster
skulle uppstå om det visar sig att de avtal som propen-
producenterna i södra Tyskland har med användare i
Ruhrområdet sägs upp. Deutsche Bahn tillhandahåller
ett antal exempel på förluster som skulle kunna uppstå
på grund av att den aktuella rörledningen konstrueras.

(34) Den första av de båda konkurrenterna som inkommit
med synpunkter är välvilligt inställd till skapandet av
en infrastruktur med rörledningar i Europa, men är inte
övertygad om att projektet berättigar till det stöd som det
får. För det första kommer det endast att transporteras
propen av polymerkvalitet med lägre propenhalt och inte
propen av kemisk kvalitet (chemical-grade) eller raffina-
derikvalitet (refinery-grade). Propen av polymerkvalitet
utgör bara 60% av marknaden. För att kunna använda
sig av den nya rörledningen kommer producenterna av
propen av kemisk kvalitet att behöva göra stora invester-
ingar för att kunna omvandla sin produkt till propen av
polymerkvalitet. För det andra är det faktum att det inte
finns något nät av rörledningar för transport av propen i
Europa inte tillräckligt för att förklara den kemiska in-
dustrins svaga konkurrenskraft då kostnaderna för trans-
port via rörledningen kommer att förbli desamma som
för transport med andra transportmedel. Rörledningen
kommer att konkurrera med övriga transportföretag
och kommer att snedvrida konkurrensen på marknaden,
särskilt med tanke på att de övriga transportföretagen
redan gör eller har gjort stora investeringar i anlägg-
ningar, kajer och liknande. För det tredje har det redan
påvisats att transporter med pråm och järnväg är gynn-
samma för miljön. För det fjärde finns det en risk för att
rörledningen resulterar i att investeringar som skulle ha
gjorts längs kusten i Benelux istället görs i exempelvis
Tyskland.

(35) Den andra konkurrenten instämmer i att en rörledning
för transport av kolväteföreningar är intressant ur effek-
tivitets- och säkerhetssynvinkel och att en bra infrastruk-
tur bidrar till investeringar och arbetstillfällen i de regio-
ner som rörledningen binder samman. Konkurrenten an-
ser emellertid att det för närvarande inte transporteras
tillräckligt stora mängder propen från väst till öst för
att motivera investeringar i det aktuella projektet. För
att stödet skall vara motiverat krävs större propenvoly-
mer i båda ändarna av ledningen, dvs. förbrukning av
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(10) EGT C 37, 3.2.2001, s. 3.
(11) EGT C 74, 10.3.1998, s. 9.



propen i nederländska Limburg och Tyskland och pro-
duktion av propen i kustområdet. Dessutom kommer
SABIC att utveckla sin krackningsanläggning i neder-
ländska Limburg och därmed kommer de mängder pro-
pen som transporteras österut från regionen Antwer-
pen–Rotterdam–Amsterdam att minska. Om det inte in-
vesteras i propenproduktionen i regionen Antwerpen–-
Rotterdam–Amsterdam kommer rörledningen att under-
utnyttjas.

5. KOMMENTARER FRÅN BELGIEN, NEDERLÄNDERNA
OCH TYSKLAND

5.1 Gemensamma kommentarer från de tre med-
lemsstaterna

(36) De tre medlemsstaterna påpekar att projektet är viktigt
för miljöskyddet, transportsäkerheten och industrin. De
understryker att rörledningen kommer att förvaltas enligt
principerna om fritt tillträde, icke-diskriminering och ett
allmänt tillgängligt nät.

(37) Det var inte möjligt att välja ut stödmottagarna genom
ett anbudsförfarande då vissa av petrokemiföretagen del-
tar i projektet i egenskap av ägare till vissa delar av de
befintliga rörledningarna. Ett sådant förfarande hade dess-
utom kostat för mycket. Det är ingen risk för snedvrid-
ning av konkurrensen då alla företag som så önskar kan
gå med i konsortiet.

5.2 Kommentarer från Tyskland

(38) Tyskland vidhåller att det inte är fråga om statligt stöd då
det inte förekommer några selektiva fördelar. Rörled-
ningen bör ses som en transportinfrastruktur av samma
slag som i liknande projekt och således förenlig med
kommissionens tidigare beslut (12). Projektet inleddes för
att ta hänsyn både till miljön och industrin och stödet är
inte bara en simpel reaktion på ett privat initiativ. När
beslut fattades om att bevilja stöd till projektet togs det
även hänsyn till det faktum att de alternativa transpor-
tvägarna är vatten- och järnvägar som finansieras av sta-
ten.

(39) Tyskland menar också att projektet syftar till samordning
av propentransporten och att stödet därför omfattas av
artikel 73 i fördraget.

(40) Stödet skulle innebära en intern avkastning för projektet
på 5,6 % i Tyskland. Högre avkastning är inte möjlig. Om
intäkterna överskrider vad som beräknats under de första
15 åren kommer ett motsvarande belopp att återkrävas
från stödmottagarna. Tyskland understryker att de företag
som är direkt involverade i projektet inte ges några opro-
portionerliga förmåner, då alla potentiella användare ges
tillträde till rörledningen på jämlika villkor. Dessutom
kan företag inom andra sektorer också gå med i konsor-
tiet. Rörledningen kommer att övergå i företagets ägo
efter 15 år, men det innebär inte att företaget beviljas
en förmån.

(41) Eftersom det är fråga om ett nätverk på europeisk nivå
förekommer ingen snedvridning av konkurrensen i för-
hållande till kemisk industri i andra regioner i gemenska-
pen.

5.3 Kommentarer från Nederländerna

(42) Nederländerna påpekar att den etylen- och propenprodu-
cerande industrin i nordöstra Europa som på 1990-talet
var nettoexportör numera är nettoimportör, särskilt från
Asien, på grund av den konkurrens som råder. På grund
av bristen på oberoende faciliteter för transport, lagring
och omlastning är marknaden för etyl och propen i
nordöstra Europa för närvarande en sluten marknad.
Det aktuella projektet skulle kunna få sektorn att öppna
marknaden. Nederländerna har lämnat in en karta över
kustanläggningar i hela Europa som har möjlighet att
kontinuerligt eller tillfälligt leverera propen till rörled-
ningen.

(43) Nederländerna erinrar om att avkastningsgraden på sub-
ventionen för företaget har beräknats till 12%. Nederlän-
derna nämner också att projektets interna avkastning
beräknats till 6,19% och påpekar att de konkurrerande
transportmedlen också har låga avkastningsnivåer på
mellan 1% och 8%. Nederländerna anför också att stödet
bör kunna anses förenligt på grundval av artikel 87.3 b i
fördraget då det är fråga om ett viktigt projekt av ge-
mensamt europeiskt intresse.

5.4 Kommentarer från Belgien

(44) Utöver de gemensamma anmärkningarna påpekar Belgien
att man anmälde stödet som en del av en godkänd stöd-
ordning och att kommissionens ståndpunkt att stödet
inte omfattas av riktlinjerna för statligt stöd till skydd
för miljön inte stämmer med den bedömning som kom-
missionen gjorde när den godkände stödordningen ifråga.
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(12) Stöd nummer N 517/98 Förenade kungariket, bidrag till terminal
för europeiskt järnvägsgods i södra Wales (EGT C 81, 24.3.1999,
s. 8), N 121/99 Österrike, stöd till kombinerade transporter (EGT
C 245, 28.8.1999, s. 2), N 208/00 Nederländerna, stödordning för
offentliga inlandsterminaler (EGT C 315, 4.11.2000, s. 22) och
N 649/01 Förenade kungariket, stöd till fraktanläggningar, projektet
Port of Rosyth (EGT C 45, 19.2.2002, s. 2).



5.5 Kommentarer angående synpunkterna från be-
rörda parter

(45) Angående synpunkterna från Deutsche Bahn påpekar de
tre medlemsstaterna att stödet bara kommer att gå till
själva infrastrukturen och inte till transporten och att
avgifterna kommer att fastställas med utgångspunkt
från konkurrenternas priser. Principerna om öppenhet
och icke-diskriminering kommer att tillämpas avseende
avgifterna. De propenanvändare som investerat i infra-
strukturer för transport per pråm eller järnväg kommer
inte att drabbas då rörledningsanvändarna själva ansvarar
för sin koppling till rörledningen. Dessutom avser de
investeringar som gjorts i pråm- och järnvägstransporter
inte enbart propentransport utan även transport av andra
flytande gaser. Slutligen anförs att Deutsche Bahn kan gå
med i EPDC. Det kan vara viktigt för Deutsche Bahn att
projektet blir framgångsrikt eftersom det möjliggör pro-
pentransport till inlandet.

(46) Beträffande den första konkurrentens synpunkter påpekar
de tre medlemsstaterna att det endast är propen av poly-
merkvalitet som lämpar sig för alla användningsområden.
Propen av raffinaderikvalitet används mycket sällan inom
den kemiska industrin på grund av de höga propenhalter
som frigörs vid bearbetningen och som måste tas om
hand. Antalet producenter av propen av kemisk kvalitet
och raffinaderikvalitet är dessutom litet. Användningen
av propen av polymerkvalitet ökar dessutom i de nya
processerna i den kemiska industrin. Kvalitetsfrågan har
diskuterats ingående tack vare en arbetsgrupp som till-
satts av ekonomiministeriet i den tyska delstaten Nordr-
hein-Westfalen. Faktum är att tack vare rörledningen
öppnas det upp en enhetlig europeisk marknad för pro-
pen.

(47) Beträffande den andra konkurrentens synpunkter påpekar
de tre medlemsstaterna att alla beräkningar som gjorts,
både av de parter som deltar i projektet och av obe-
roende experter, visar att efterfrågan på propen kommer
att öka kraftigt under de kommande decennierna. Det
största problemet är således att se till att det inte skapas
flaskhalsar i den befintliga transportkapaciteten. I lönsam-
hetskalkylerna för rörledningen har även hänsyn tagits till
propenproduktionen vid den anläggning som SABIC pla-
nerar att investera i. Det ser just nu ut som att invester-
ingen kommer att göras, men det påverkar inte rörled-
ningens ekonomi. Faktum är att anläggningen i Geleen,
om SABIC genomför sin investering, kommer att ha
ännu mer behov av rörledningen för att kunna säkra
driften även vid oförutsedda händelser i produktionen
eller förbrukningen. Dessutom håller man på att utvidga
krackningsanläggningarna i Terneuzen. Anläggningarna

togs i bruk 2002 och levererar 300 kt till användare i
regionen från Antwerpen till Rotterdam. Rörledningen
ger propenanvändarna helt nya investeringsmöjligheter,
oavsett var leverantörerna har sin verksamhet. De befint-
liga rörledningarna ägs dessutom av ett litet antal stora
företag.

6. BEDÖMNING

6.1 Förekomst av statligt stöd enligt artikel 87.1 i
EG-fördraget

(48) Offentlig finansiering av konstruktion och förvaltning av
tranportinfrastrukturer skall inte alltid betraktas som stöd
i den mening som avses i artikel 87.1 i fördraget. Det
finns emellertid en risk för att stödmottagaren ges en
konkurrensfördel om denne bedriver ekonomisk verk-
samhet. I det aktuella ärendet bedriver både EPC och
aktieägarna ekonomisk verksamhet. Sett ur den aspekten
har det aktuella ärendet vissa likheter med ärendet be-
träffande en flygbränsleledning till Atens nya internatio-
nella flygplats (13). Stödet i det aktuella ärendet innebär
att konsortiet kan konstruera och driva en anläggning
under 25 år utan att behöva betala hela kostnaden. Föl-
jande bör påpekas:

a) Medlemsstaterna har inte genomfört några öppna an-
budsförfaranden avseende konstruktion och drift av
rörledningen. De ansvariga myndigheterna nöjde sig
med att reagera på ett privat initiativ.

b) Rörledningen skall betalas av över 25 år och villkoren
för stödet är tillämpliga under 15 eller 25 år, men
rörledningen kommer i slutändan att förbli i konsor-
tiets ägo.

c) I princip kan alla företag som så önskar delta i pro-
jektet, men i praktiken är det bara etylen- och propen-
producenter som deltar direkt i projektet.
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(13) Ärende nr N 527/2002. Ärendet gällde investeringsstöd på 35% för
en rörledning för transport av flygbränsle från havet till Atens
internationella flygplats. Rörledningen tillhör den offentliga sektorn,
men drivs gemensamt av ett konsortium som består av flygplatsen,
Olympic Airways och tre oljebolag. Kommissionen beslutade att
stödet var förenligt med riktlinjerna för regionalstöd (EUT C 148,
25.6.2003, s. 11).



d) Det anges att företaget skall drivas enligt ”principen
om låg vinst”. Stödet kommer att möjliggöra en intern
avkastning på 5,6 % för den tyska delen av projektet.
Avgifterna kommer emellertid att ligga på samma
nivå som de avgifter som tas ut av konkurrenterna,
och det kan därför inte uteslutas att avkastningen blir
större än beräknat.

(49) Av ovan angivna skäl måste konstateras att EPC ges en
selektiv fördel i förhållande till andra företag som hade
kunnat starta samma projekt och i förhållande till de
konkurrenter som erbjuder alternativa transportmedel.
Det är alltså fråga om ett privat initiativ som får stöd
från staten. Stödet kommer tveklöst att påverka handeln
mellan medlemsstaterna. Stödmottagarna är stora företag
inom den kemiska industrin som samtliga har internatio-
nell verksamhet. Projektet avser dessutom internationell
transport mellan de aktuella medlemsstaterna.

(50) Belgien, Nederländerna och Tyskland har iakttagit den
anmälningsskyldighet som åligger dem enligt artikel
88.3 i fördraget. Kommissionen konstaterar att den sam-
lade kostnaden för investeringen överskrider 25 miljoner
euro och att det samlade stödet överstiger bruttobidrags-
ekvivalenten 5 miljoner euro. Det innebär att skyldighe-
ten att förhandsanmäla stöd enligt punkt 76 i riktlinjerna
för statligt stöd till skydd för miljön gäller även om det
stöd som Belgien beviljar omfattas av en godkänd stöd-
ordning.

6.2 Förenlighet

(51) Stödet ges för att främja en transportverksamhet. Trans-
port av propen via en rörledning kan inte ses som en
anpassning av processen för produktion av den aktuella
produkten. Det är fråga om en specifik tjänst. Rörled-
ningen kommer att konstrueras av nya juridiska enheter,
som skapats särskilt för ändamålet att tillhandahålla pro-
pentransporter. Aktieägarna i EPC producerar och bear-
betar visserligen propen men syftet med den nya verk-
samheten är trots allt att konkurrera på transportmark-
naden.

(52) De regler i fördraget enligt vilka stöd till transport kan
betraktas som förenliga är inte tillämpliga i det aktuella
ärendet. Enligt artikel 73 i fördraget kan stöd anses för-
enliga med fördraget om de tillgodoser behovet av sam-
ordning av transporter. I artikel 80 införs emellertid en
begränsning av artikel 73: ”Bestämmelserna i denna av-
delning skall gälla transporter på järnväg, landsväg och

inre vattenvägar”. Artikel 73 är således inte tillämplig på
den aktuella investeringen.

(53) Stödet får ett antal positiva effekter, men trots detta är
inga av de regler för stöds förenlighet som kommissionen
tagit fram på grundval av artikel 87.2 och 87.3 tillämp-
liga. Endast en mindre del av projektet berör stödberät-
tigade områden och de behöriga myndigheterna har inte
begärt tillstånd på grundval av riktlinjerna för statligt
stöd för regionala ändamål. Inte heller riktlinjerna för
statligt stöd till skydd för miljön är tillämpliga i det
aktuella ärendet. Det är emellertid sant att en rörledning
förorenar mindre än de alternativa transportmedlen, till
och med mindre än järnvägs- och pråmtransporter. Rör-
ledningen kommer således att ge lägre föroreningsnivåer.
Kommissionen godkänner emellertid i princip inte inve-
steringsstöd som innebär att föroreningsnivåerna sänks
på stödmottagarens konkurrenters bekostnad. Kommis-
sionen brukar i sådana fall snarare anse att stödet under
vissa omständigheter är förenligt om det är stödmottaga-
ren som minskar sina egna föroreningsnivåer.

(54) Kommissionen baserar därför sin bedömning direkt på
artikel 87.3 c i fördraget. Enligt den artikeln kan stöd
för att underlätta utvecklingen av vissa näringsverksam-
heter eller vissa regioner anses vara förenligt med den
gemensamma marknaden, när det inte påverkar handeln
i negativ riktning i en omfattning som strider mot det
gemensamma intresset. Drift av en rörledning, som tar
över en del av de transporter som går via järnväg, lands-
väg och vattenväg, är en ekonomisk verksamhet.

(55) Kommissionen har tidigare godkänt stöd till transport-
infrastrukturer om marknaden inte kunnat skapa den
transportinfrastruktur som krävs för en hållbar transport-
politik (14). Stödnivåer på 50% av projektens samlade
kostnader har godkänts för anläggningar som ger alla
befintliga och potentiella användare tillträde till infra-
strukturerna på likvärdiga villkor. I likhet med de infra-
strukturprojekt som det hänvisas till i skäl 38 minskar
rörledningen föroreningsnivåerna och är säkrare än andra
transportmedel. Den innebär också färre trafikstock-
ningar. Kommissionen håller dessutom med de belgiska
myndigheterna, de nederländska myndigheterna och de
tyska myndigheterna om att projektet utöver de fördelar
som det innebär för miljön och industrin, också är av
strategisk betydelse för den kemiska industrin i den ak-
tuella regionen. Projektet kan också gagna propenprodu-
center i andra regioner där det produceras ett överskott
av propen, då projektet gör det lättare att finna avsätt-
ning för produkten. Under förfarandets gång har inga
konkurrenter i andra regioner inom EU bestridit att pro-
jektet kommer att få sådana positiva effekter.
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(14) N 649/01 UK, stödordningen för fraktanläggningsbidrag (Freight
Facilities Grant scheme), se fotnot 12.



(56) Konkurrensen på propenmarknaden kommer endast att
snedvridas i begränsad utsträckning då samtliga konkur-
rerade företag har tillträde till rörledningen. Detta garan-
teras under 25 år, dvs. under den period som kostnaden
för rörledningen betalas av, och rörledningens kapacitet
torde vara tillräcklig för att motverka flaskhalsar under de
kommande 20 åren.

(57) De anmälda stöden kan betraktas som nödvändiga och
som proportionella i förhållande till det eftersträvade må-
let. Utan stöden skulle avkastningen på investeringarna
bli för liten och projektet skulle inte bli av. Det bör
vidare påpekas att stödet har begränsats så att det inte
möjliggör en högre intern avkastningsnivå av investe-
ringen än vad som är normalt för de relevanta företagen.
Den interna avkastningen bör i det här ärendet beräknas
för hela projektet (inbegripet Pilot 1) och inte för de
enskilda delarna, då dessa inte kan ses som separata
projekt eftersom det vore ologiskt att investera i ett del-
projekt, men inte i de övriga. Om man bara bygger vissa
delar av rörledningen kommer den att transportera
mindre propenmängder och då blir också avkastningen
lägre och så även fördelarna på det miljömässiga, säker-
hetsmässiga och industriella planet. Den interna avkast-
ningen för hela projektet ligger på 6,19% över 25 år,
men sjunker till 2,75 % om beräkningen görs över 15 år.
Utan stöd skulle avkastningsnivåerna vara 3,8 % respek-
tive – 0,24%. De antaganden som ligger till grund för
beräkningarna är realistiska och rimliga, även med beak-
tande av de berörda parternas synpunkter. En intern av-
kastning på 6,19% motsvarar eller är lägre än vad som
anses vara en normal avkastningsgrad för den här typen
av projekt. För andra rörledningssystem i Europa (som
transporterar kemiska produkter och bränsle) ligger den
interna avkastningen på mellan 9% och 13% beräknat
på 25 år. För motsvarande system i Förenta staterna
ligger den interna avkastningen lite högre, på 11% re-
spektive 15%. För elcentraler och liknande anläggningar
ligger avkastningen på 10–13%, men då är perioderna
kortare, t.ex. 15 år. Den kemiska industrin förväntar sig i
regel högre intern avkastning än 15% även om avkast-
ningen i regel tenderar att vara lägre och variera mellan
9% och 15% beroende på vilken typ av anläggning det
är fråga om och vilket skattesystem som råder. Vidare är
den interna avkastningen högre än den genomsnittliga
avkastningen för järnvägstransporter (1–3%) och bulk-
transporter på landsväg (3–4%), men kan jämföras med
avkastningsnivåerna för transport av kemiprodukter på
vattenvägar (7–8%).

(58) Snedvridningar av konkurrensen mellan de företag som
deltar i projektet och andra kemiföretag respektive andra
närliggande sektorer är begränsade. För det första kom-
mer rörledningen att utnyttjas av ett stort antal företag
och inte bara av de företag som ingår i konsortiet. En
stor del av det propen som transporteras kommer att

bearbetas vid integrerade kemianläggningar där de här-
ledda produkterna omedelbart går vidare till andra pro-
duktionsprocesser som utförs av andra företag, däribland
även små och medelstora företag. För det andra kan
andra företag som så önskar gå med i konsortiet på
icke-diskriminerande villkor. Det faktum att de företag
som ingår i konsortiet är underställda samma villkor
tyder på att det inte föreligger väsentliga fördelar för
ett enda eller flera företag inom sektorn. Eftersom rörled-
ningen kommer att förvaltas i enlighet med principen om
låg vinst och avgifterna endast kommer att ligga på en
sådan nivå att rörledningen kan konkurrera med andra
transportmedel är de huvudsakliga fördelarna med rörled-
ningen större smidighet i leveranserna och omedelbar
tillgång snarare än en rent ekonomisk fördel.

(59) Det är sant att rörledningen inte ger några större fördelar
för producenter av propen med lägre renhetsgrad än
propen av polymerkvalitet. Alla standarder innebär emel-
lertid vissa begränsningar och de standarder som fast-
ställts för den aktuella rörledningen säkrar så många an-
vändningsområden som möjligt. I viss mån kan rörled-
ningen innebära att konkurrensen minskar mellan pro-
ducenterna av propen av polymerkvalitet, men effekterna
torde vara begränsade, då de flesta kemiföretagen av tek-
niska orsaker behöver propen av polymerkvalitet och inte
propen av lägre kvalitet. Rörledningen förhindrar inte att
propen av andra kvaliteter transporteras per järn- eller
vattenväg. De främsta positiva effekterna på konkurren-
sen är större smidighet i leveranserna och att polymer-
kvaliteten blir standard, vilket gör det lättare för använ-
darna att eventuellt byta leverantör.

(60) Enligt punkt 29 i riktlinjerna för statligt stöd till skydd
för miljön kan investeringsstöd som möjliggör för företag
att gå längre än vad som föreskrivs i tillämpliga EG-nor-
mer, godkännas upp till en maximal nivå på 30% brutto
av de stödberättigande investeringskostnaderna. De aktu-
ella investeringarna omfattas inte av riktlinjerna men
kommissionen konstaterar att det inte finns några ge-
menskapsbestämmelser som ålägger de deltagande före-
tagen att genomföra det aktuella projektet. Även om man
räknar med stödet till Pilot 1 är den samlade stödnivån
inte högre än 30%. Projektet skiljer sig på vissa punkter
från de projekt för transportinfrastrukturer som det hän-
visas till i skäl 38, vilket förklarar varför det inte skulle
vara möjligt att godkänna högre stödnivåer inom det
aktuella projektet. De tidigare projekten avsåg till exem-
pel infrastrukturer för transport via järnvägar och vatten-
vägar som skulle ersätta landsvägstransporter, men inte
rörledningar med syftet att ersätta transport via järnvägar
och vattenvägar. Rörledningen är dessutom en infrastruk-
tur för långdistanstransport och det är inte bara fråga
om en enstaka anläggning på en enda plats eller på en
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begränsad del av sträckan. Det bör dessutom påpekas att
rörledningen endast kan användas för transport av pro-
pen och inte andra produkter. Det gör att de företag som
driver rörledningen också är de största användarna. Även
om fördelarna med rörledningen inte främst är lägre
transportkostnader utan snarare smidigare leveranser
medför den i vilket fall som helst stora fördelar för an-
vändarna. Den totala stödnivån förefaller därför vara
lämplig.

(61) Rörledningen kommer, som Deutsche Bahn hävdar, att
snedvrida konkurrensen i förhållande till järn- och vat-
tenvägarna. Kommissionen anser att en sådan snedvrid-
ning är ofrånkomlig med tanke på vilken typ av projekt
det är fråga om, och har i tidigare ärenden godkänt
sådana snedvridningar då kommissionen ansett att förde-
larna med ett projekt varit av större betydelse än de
eventuella snedvridningarna. På grundval av vad om dis-
kuteras ovan anser kommissionen att snedvridningsnivån
kan godtas mot bakgrund av de fördelar som projektet
genererar och konstaterar således att den snedvridning
som det anmälda stödet förorsakar inte är att betrakta
som otillbörlig.

7. SLUTSATS

(62) De stöd på 18 682 000 euro, 4 000 000 euro och
3 685 480 euro som anmälts av Belgien, Nederländerna
och Tyskland och som avser konstruktion av en rörled-
ning för transport av propen från Rotterdam till Ruhr-
området via Antwerpen utgör statligt stöd i den mening
som avses i artikel 87.1 i fördraget.

(63) Stöden är förenliga med den gemensamma marknaden
mot bakgrund av följande faktorer: projektet bidrar till
minskade föroreningsnivåer och minskade trafikstock-
ningar, projektet är av stor betydelse för industrin i de
berörda regionerna, snedvridningen av konkurrensen är
begränsad tack vare att principerna om låga vinster, till-
träde till nätet för tredje part och icke-diskriminering till-
lämpas, samt det faktum att stödet begränsas till en nivå
som gör att den interna avkastningsgraden inte blir högre
än den normala nivån.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De stöd som anmälts av Belgien, Nederländerna och Tyskland
på respektive 3 685 480 euro, 4 000 000 euro och 18 682 000
euro och för konstruktion av en rörledning för transport av
propen från Rotterdam till Ruhrområdet via Antwerpen är för-
enliga med den gemensamma marknaden.

Artikel 2

Detta beslut riktar sig till Konungariket Belgien, Förbundsrepu-
bliken Tyskland och Konungariket Nederländerna.

Utfärdat i Bryssel den 16 juni 2004.

På kommissionens vägnar
Mario MONTI

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUT

av den 23 februari 2005

om fördelning av de mängder kontrollerade ämnen som tillåts för viktiga användningsområden
inom gemenskapen under 2004 enligt Europaparlamentets och rådets förordning (EG) nr 2037/2000

(delgivet med nr K(2005) 293)

(Endast de danska, engelska, estniska, finska, franska, italienska, nederländska, portugisiska, slovenska, spanska,
tjeckiska och tyska texterna är giltiga)

(Text av betydelse för EES)

(2005/171/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av Europaparlamentets och rådets förordning
(EG) nr 2037/2000 av den 29 juni 2000 om ämnen som bryter
ned ozonskiktet (1), särskilt artikel 3.1 i denna, och

av följande skäl:

(1) Gemenskapen har redan avvecklat tillverkningen och an-
vändningen av klorfluorkarboner, andra fullständigt halo-
generade klorfluorkarboner, haloner, koltetraklorid,
1,1,1-trikloretan, bromfluorkolväten och bromklormetan.

(2) Kommissionen skall varje år fastställa viktiga använd-
ningsområden för dessa kontrollerade ämnen, tillåtna
kvantiteter och vilka företag som får använda dem.

(3) Beslut IV/25 av parterna till Montrealprotokollet om äm-
nen som bryter ned ozonskiktet, nedan kallat Montreal-
protokollet, innehåller de kriterier som kommissionen
skall använda för att fastställa viktiga användningsområ-
den, och enligt beslutet får varje part framställa och an-
vända kontrollerade ämnen för dessa viktiga använd-
ningsområden.

(4) Enligt beslut XV/8 av parterna till Montrealprotokollet får
de kontrollerade ämnen som anges i bilagorna A, B och
C till Montrealprotokollet (grupp II- och grupp III-
ämnen) framställas och användas för viktiga använd-
ningsområden inom laboratorie- och analysverksamhet
enligt bilaga IV till rapporten från parternas sjunde
möte, under förutsättning att villkoren i bilaga II till
rapporten från parternas sjätte möte och i beslut VII/11
och beslut XI/15 av parterna till Montrealprotokollet är
uppfyllda.

(5) I enlighet med punkt 3 i beslut XII/2 om åtgärder för att
underlätta övergången till klorfluorkarbonfria dosinhala-
torer, fattat vid tolfte mötet av parterna till Montrealpro-
tokollet, underrättade Belgien, Danmark, Finland, Frank-
rike, Förenade kungariket, Grekland, Irland, Luxemburg,
Nederländerna, Norge, Portugal, Sverige, Tjeckien, Tysk-
land och Österrike Förenta nationernas miljöprogram (2)
om att klorfluorkarboner (CFC) inte längre är viktiga för
tillverkningen av särskilda CFC-dosinhalatorer med kort-
verkande beta-agonister. Enligt artikel 4.4 i b i förordning
(EG) nr 2037/2000 får klorfluorkarboner bara användas
eller släppas ut på marknaden om de är avsedda för de
viktiga användningsområden som avses i artikel 3.1 i den
förordningen. Eftersom flera länder har fastställt att det
inte längre finns några viktiga användningsområden har
efterfrågan på klorfluorkarboner i gemenskapen minskat.
Enligt artikel 4.6 är det dessutom förbjudet att importera
och på marknaden släppa ut produkter som innehåller
klorfluorkarboner, om inte klorfluorkarbonerna i produk-
terna anses viktiga enligt villkoren i artikel 3.1.

(6) Kommissionen offentliggjorde den 11 juli 2003 ett med-
delande (3) riktat till företag inom gemenskapen (EU-15)
som har begärt att kommissionen skall pröva om de kan
använda kontrollerade ämnen för viktiga användnings-
områden i gemenskapen under 2004, och den 11 maj
2004 (4) ett meddelande till företag i de tio nya medlems-
staterna, och har därigenom fått deklarationer från före-
tagen om hur de vill använda de kontrollerade ämnena
för viktiga användningsområden under 2004.

(7) Kommissionens beslut 2004/209/EG av den 28 januari
2004 om fördelning av de mängder kontrollerade ämnen
som tillåts för viktiga användningsområden inom gemen-
skapen under 2004 enligt Europaparlamentets och rådets
förordning (EG) nr 2037/2000 (5) bör ändras med hän-
syn till inbegripandet av särskilda kvantiteter av ozonned-
brytande ämnen som krävs för viktiga användningsom-
råden i de tio nya medlemsstaterna från och med den
1 maj 2004.

(8) För att göra lagstiftningen mera entydig och överskådlig
bör därför beslut 2004/209/EG ersättas.

(9) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med
yttrandet från den förvaltningskommitté som inrättas ge-
nom artikel 18.1 i förordning (EG) nr 2037/2000.
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HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

1. Den mängd kontrollerade ämnen i grupp I (klorfluorkar-
bonerna 11, 12, 113, 114 och 115) som omfattas av förord-
ning (EG) nr 2037/2000 och som får användas inom viktig
medicinsk verksamhet i gemenskapen under 2004 fastställs till
en ozonnedbrytande potential motsvarande 1 428 553,000 kg.

2. Den mängd kontrollerade ämnen i grupp I (klorfluorkar-
bonerna 11, 12, 113, 114 och 115) och grupp II (andra full-
ständigt halogenerade klorfluorkarboner) som omfattas av för-
ordning (EG) nr 2037/2000 och som får användas inom viktig
laboratorieverksamhet i gemenskapen under 2004 fastställs till
en ozonnedbrytande potential motsvarande 73 336,765 kg.

3. Den mängd kontrollerade ämnen i grupp III (haloner) som
omfattas av förordning (EG) nr 2037/2000 och som får använ-
das inom viktig laboratorieverksamhet i gemenskapen under
2004 fastställs till en ozonnedbrytande potential motsvarande
19 268,700 kg.

4. Den mängd kontrollerade ämnen i grupp IV (koltetraklo-
rid) som omfattas av förordning (EG) nr 2037/2000 och som
får användas inom viktig laboratorieverksamhet i gemenskapen
under 2004 fastställs till en ozonnedbrytande potential motsva-
rande 141 834,000 kg.

5. Den mängd kontrollerade ämnen i grupp V (1,1,1-triklor-
etan) som omfattas av förordning (EG) nr 2037/2000 och som
får användas inom viktig laboratorieverksamhet i gemenskapen
under 2004 fastställs till en ozonnedbrytande potential motsva-
rande 529,300 kg.

6. Den mängd kontrollerade ämnen i grupp VII (bromfluor-
kolväten) som omfattas av förordning (EG) nr 2037/2000 och
som får användas inom viktig laboratorieverksamhet i gemen-
skapen under 2004 fastställs till en ozonnedbrytande potential
motsvarande 3,070 kg.

7. Den mängd kontrollerade ämnen i grupp IX (bromklor-
metan) som omfattas av förordning (EG) nr 2037/2000 och
som får användas inom viktig laboratorieverksamhet i gemen-
skapen under 2004 fastställs till en ozonnedbrytande potential
motsvarande 13,248 kg.

Artikel 2

CFC-dosinhalatorerna i bilaga I får inte släppas ut på marknaden
i de länder som fastställt att klorfluorkarboner inte längre är
viktiga för dessa produkter.

Artikel 3

Under perioden 1 januari–31 december 2004 gäller följande:

1) Kvoter för användning av klorfluorkarbonerna 11, 12, 113,
114 och 115 inom viktig medicinsk verksamhet skall till-
delas de företag som anges i bilaga II.

2) Kvoter för användning av klorfluorkarbonerna 11, 12, 113,
114 och 115 och andra fullständigt halogenerade klorfluor-
karboner inom viktig laboratorieverksamhet skall tilldelas de
företag som anges i bilaga III.

3) Kvoter för användning av haloner inom viktig laboratorie-
verksamhet skall tilldelas de företag som anges i bilaga IV.

4) Kvoter för användning av koltetraklorid inom viktig labora-
torieverksamhet skall tilldelas de företag som anges i bilaga
V.

5) Kvoter för användning av 1,1,1-trikloretan inom viktig labo-
ratorieverksamhet skall tilldelas de företag som anges i bilaga
VI.

6) Kvoter för användning av bromfluorkolväten inom viktig
laboratorieverksamhet skall tilldelas de företag som anges i
bilaga VII.

7) Kvoter för användning av bromklormetan inom viktig labo-
ratorieverksamhet skall tilldelas de företag som anges i bilaga
VIII.

8) Kvoter för klorfluorkarbonerna 11, 12, 113, 114 och 115,
andra fullständigt halogenerade klorfluorkarboner, koltetrak-
lorid, 1,1,1-trikloretan, bromfluorkolväten och bromklorme-
tan inom viktiga användningsområden fastställs i bilaga IX.

Artikel 4

Beslut 2004/209/EG skall upphöra att gälla.

Hänvisningar till det upphävda beslutet skall anses som hänvis-
ningar till detta beslut.
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Artikel 5

Detta beslut riktar sig till följande företag:

3M Health Care Ltd
3M House Morley Street
Loughborough
Leicestershire LE11 1EP
Förenade kungariket

Aventis
London Road, Holmes Chapel
Cheshire CW4 8BE
Förenade kungariket

Bespak PLC
North Lynn Industrial Estate
King's Lynn
PE30 2JJ – Norfolk
Förenade kungariket

Boehringer Ingelheim GmbH
Binger Strasse 173
D-55216 Ingelheim am Rhein

Chiesi Farmaceutici SpA.
Via Palermo 26/A
I-43100 Parma

GlaxoSmithKline
Speke Boulevard
Speke
L24 9JD – Liverpool
Förenade kungariket

IG Sprühtechnik GmbH
Im Hemmet 1
D-79664 Wehr

Inyx Pharmaceuticals Ltd
Astmoor Industrial Estate
9 Arkwright Road RUNCORN
Cheshire WA7 1NU
Förenade kungariket

IVAX Ltd
Unit 301 Industrial Park
Waterford
Irland

Jaba Farmaceutica SA
Rua da Tapada Grande no. 2
P- 2710-089 Abrunheira, Sintra

Laboratorio Aldo Union SA
Baronesa de Maldá 73
Espluges de Llobregat
E-08950 Barcelona

Otsuka Pharmaceuticals (E)
Provenca, 388
E-08025 Barcelona

SICOR SpA
Via Terrazzano 77
I-20017 RHO Milano

Schering-Plough Labo NV
Industriepark 30
B-2220 Heist Op Den Berg

Valvole Aerosol Research Italiana
(VARI) Spa – LINDAL Group Italia
Via del Pino, 10
Olginate (LC)
I-23854 Italien

Valeas SpA Pharmaceuticals
Via Vallisneri, 10
I-20133 Milano

Valois SA
50 avenue de l’Europe
F-78160 Marly Le Roi

Acros Organics bvba
Janssen Pharmaceuticalaan 3a
B-2440 Geel

Airbus France
route de Bayonne 316
F-31300 Toulouse

Agfa-Gevaert NV
Septestraat 27
B-2640 Mortsel

Bie & Berntsen
Sandbaekvej 7
DK-2610 Rødovre

Biosolove B.V.
Waalreseweg 17
5554 HA Valkenswaard
Nederländerna

Butterworth Laboratories Ltd
54 Waldegrave Road, Teddington
Middlesex TW11 8NY
Förenade kungariket

Carl Roth GmbH
Schoemperlenstr. 1–5
D-76185 Karlsruhe

Elcom Group
Okružní 988
CZ-735 14 Orlová – Lutyně

Environnement SA
111 Bd Robespierre,
BP 4513
F-78304 Poissy

Fisher Scientific
Bishop Meadow Road
LE11 5RG Loughborough
Förenade kungariket

Health Protection Inspectorate-Laboratories
Paldiski mnt 81
EE-10617 Tallinn
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Honeywell Specialty Chemicals
Wunstorfer Strasse 40
Postfach 100262
D-30918 Seelze

Institut Scientifique de Service Public (ISSeP)
Rue du Chéra, 200
B-4000 Liège

Institut E. Malvoz (B)
Quai du Barbou, 4
B-4000 Liège

Ineos Fluor Ltd
PO Box 13, The Heath
Runcorn Cheshire WA7 4QF
Förenade kungariket

Katholieke Universiteit Leuven
Krakenstraat 3
B-3000 Leuven

Laboratoires Sérobiologiques
3 rue de Seichamps
F-54425 Pulnoy

LGC Promochem GmbH
Mercatorstr. 51
D-46485 Wesel

Mallinckrodt Baker (BV)
Teugseweg 20
7418 AM Deventer
Nederländerna

Merck KgaA
Frankfurter Strasse 250
D-64271 Darmstadt

Mikro + Polo d.o.o.
Lackova 78
SLO-2000 Maribor

Panreac Quimica SA
Riera de Sant Cugat 1
E-08110 Montcada I Reixac (Barcelona)

Rohs Chemie GmbH
Berliner Str. 54
D-53819 Neunkirchen-Seelsheid

Sanolabor d.d.
Leskoškova 4
SLO-Ljubljana

SDS Solvants, Documentation, Synthèses SA
Z.I. de Valdonne, BP 4
F-13124 Peypin

Sigma-Aldrich Chemie GmbH
Riedstrasse 2
D-89555 Steinheim

Sigma-Aldrich Chimie SARL
80, rue de Luzais
L’isle d’abeau Chesnes
F-38297 St Quentin Fallavier

Sigma-Aldrich Company Ltd
The Old Brickyard
New Road Gillingham SP8 4XT
Förenade kungariket

Sigma-Aldrich Laborchemikalien
Wunstorfer Strasse 40, Postfach 100262
D-30918 Seelze

VWR I.S.A.S.
201 rue Carnot
F-94126 Fontenay-sous-bois

University of Technology Vienna
Institut of Industrial Electronics and Material Science
Gusshausstrasse 27-29
A-1040 Wien

YA-Kemia Oy – Sigma-Aldrich Finland
Teerisuonkuja 4
FI-00700 Helsingforsi

Utfärdat i Bryssel den 23 februari 2005.

På kommissionens vägnar

Stavros DIMAS

Ledamot av kommissionen
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BILAGA I

I enlighet med punkt 3 i beslut XII/2 om åtgärder för att underlätta övergången till klorfluorkarbonfria dosinhalatorer,
fattat vid tolfte mötet av parterna till Montrealprotokollet, fastställde följande parter att det finns lämpliga klorfluor-
karbonfria dosinhalatorer och att klorfluorkarboner därmed inte längre är viktiga i den mening som avses i protokollet
när de kombineras med någon av följande produkter:
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Österrike X X X X X X X X X X X

Belgien X X X X X X X X X X X

Tjeckien X X X X X X X X X X X

Danmark X X X X X X X X X X X

Finland X

Frankrike X

Tyskland X X X X X X X X X X X X X X X X X X X

Grekland X X X X X X X X X X X

Irland X

Luxemburg X

Portugal X X X X X X X X X X X

Nederländerna X X X X X X X X X X X

Norge X X X X X X X X X X X

Sverige X

Förenade
kungariket

X

Källa: Internet (www.unep.org/ozone/dec12-2-3.pdf).
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BILAGA II

VIKTIG MEDICINSK VERKSAMHET

Kvoten kontrollerade ämnen i grupp I som får användas för tillverkning av dosinhalatorer för behandling av astma och
andra kroniska sjukdomar som medför andningssvårigheter tilldelas följande:

3M (UK)

Aventis (UK)

Bespak (UK)

Boehringer Ingelheim (DE)

Chiesi (IT)

Glaxo Smith Kline (UK)

IG Sprühtechnik (DE)

Inyx Pharmaceuticals (UK)

IVAX (IE)

Jaba Farmaceutica (PT)

Lab. Aldo-Union (ES)

Otsuka Pharmaceuticals (ES)

Sicor (IT)

Schering-Plough (BE)

V.A.R.I. (IT)

Valeas (IT)

Valois (FR)
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BILAGA III

VIKTIG LABORATORIEVERKSAMHET

Kvoten kontrollerade ämnen i grupperna I och II som får användas inom laboratorie- och analysverksamhet tilldelas
följande:

Agfa-Gevaert (BE)

Bie & Berntsen (DK)

Butterworth Laboratories (UK)

Biosolve (NL)

Carl Roth (DE)

Elcom Group (CZ)

Environnement SA (FR)

Honeywell Specialty Chemicals (DE)

Ineos Fluor (UK)

Katholieke Universiteit Leuven (BE)

LGC Promochem (DE)

Mallinckrodt Baker (NL)

Merck KGaA (DE)

Mikro + Polo (SI)

Panreac Química (ES)

SDS Solvants (FR)

Sanolabor (SI)

Sigma Aldrich Chemie (DE)

Sigma Aldrich Chimie (FR)

Sigma Aldrich Company (UK)

University Of Technology Vienna (AT)

Ya Kemia Oy – Sigma Aldrich (FI)
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BILAGA IV

VIKTIG LABORATORIEVERKSAMHET

Kvoten kontrollerade ämnen i grupp III som får användas i laboratorie- och analysverksamhet tilldelas följande:

Airbus France (FR)

Butterworth Laboratories (UK)

Ineos Fluor (UK)

Sigma Aldrich Chimie (FR)

Sigma Aldrich Company (UK)

BILAGA V

VIKTIG LABORATORIEVERKSAMHET

Kvoten kontrollerade ämnen i grupp IV som får användas inom laboratorie- och analysverksamhet tilldelas följande:

Acros Organics (BE)

Agfa-Gevaert (BE)

Bie & Berntsen (DK)

Biosolve (NL)

Butterworth Laboratories (UK)

Fisher Scientific (UK)

Health Protection Inspectorate-Laboratories (EE)

Institut E. Malvoz (BE)

Institut Scientifique de Service Public (ISSeP) (BE)

Katholieke Universiteit Leuven (BE)

Laboratoires Sérologiques (FR)

Mallinckrodt Baker (NL)

Merck KGaA (DE)

Mikro + Polo (SI)

Panreac Química (ES)

Rohs Chemie (DE)

SDS Solvants (FR)

Sanolabor d.d. (SI)

Sigma Aldrich Chemie (DE)

Sigma Aldrich Chimie (FR)

Sigma Aldrich Company (UK)

Sigma Aldrich Laborchemikalien (DE)

VWR I.S.A.S. (FR)

YA-Kemia Oy (FI)
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BILAGA VI

VIKTIG LABORATORIEVERKSAMHET

Kvoten kontrollerade ämnen i grupp V som får användas inom laboratorie- och analysverksamhet tilldelas följande:

Acros Organics (BE)

Agfa-Gevaert (BE)

Bie & Berntsen (DK)

Katholieke Universiteit Leuven (BE)

Mallinckrodt Baker (NL)

Mikro + Polo (SI)

Panreac Química (ES)

Sanolabor d.d. (SI)

Sigma Aldrich Chemie (DE)

Sigma Aldrich Chimie (FR)

Sigma Aldrich Company (UK)

BILAGA VII

VIKTIG LABORATORIEVERKSAMHET

Kvoten kontrollerade ämnen i grupp VII som får användas i laboratorie- och analysverksamhet tilldelas följande:

Acros Organics (BE)

Ineos Fluor (UK)

Sigma Aldrich Chimie (FR)

Sigma Aldrich Company (UK)
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BILAGA VIII

VIKTIG LABORATORIEVERKSAMHET

Kvoten kontrollerade ämnen i grupp IX som får användas i laboratorie- och analysverksamhet tilldelas följande:

Ineos Fluor (UK)

Sigma Aldrich Chemie (DE)

Sigma Aldrich Chimie (FR)

BILAGA IX

(Denna bilaga innehåller konfidentiella affärsuppgifter och offentliggörs inte.)
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RÄTTELSER

Rättelse till direktiv 2004/104/EG om anpassning till den tekniska utvecklingen av rådets direktiv 72/245/EEG
om radiostörningar (elektromagnetisk kompatibilitet) hos fordon och om ändring av rådets direktiv 70/156/EEG
om tillnärmning av medlemsstaternas lagstiftning om typgodkännande av motorfordon och släpvagnar till dessa

fordon

(Europeiska unionens officiella tidning L 337 av den 13 november 2004)

1. I rubriken till diagrammen i nedan angivna tillägg till bilaga I skall direktivets nummer och det efterföljande tank-
strecket utgå:

— Tillägg 2 (s. 28)
— Tillägg 3 (s. 29)
— Tillägg 4 (s. 30)
— Tillägg 5 (s. 31)
— Tillägg 6 (s. 32)
— Tillägg 7 (s. 33)

2. På sidan 35, i bilaga II A, i titeln, skall det

i stället för: ”Kommissionens direktiv 2004/78/EG”

vara: ”direktiv 2004/104/EG”.

3. På sidan 38, i bilaga II B, i titeln, skall det

i stället för: ”kommissionens direktiv 95/54/EG”

vara: ”direktiv 2004/104/EG”.

4. På sidan 40, i bilaga III A, i titeln, skall det

i stället för: ”Kommissionens direktiv 95/54/EG”

vara: ”direktiv 2004/104EG”.

5. På sidan 42, i bilaga III B, i titeln, skall det

i stället för: ”Kommissionens direktiv 95/54/EG”

vara: ”direktiv 2004/104EG”.

6. På sidan 43, i bilaga III c, sjätte stycket, skall det

i stället för: ”direktiv 2004/XX/EG”

vara: ”direktiv 2004/104EG”.

7. På sidan 45 skall följande punkt läggas till:

”1.3 Som ett första steg skall strålningsnivåerna på FM-bandet (76 108 MHz) mätas vid fordonets radioantenn med
en medelvärdesdetektor. Om den nivå som anges i punkt 6.3.2.4 i bilaga I inte överskrids, skall fordonet anses
uppfylla kraven i denna bilaga inom detta frekvensband och hela mätningen behöver inte genomföras.”
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